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The article proves effectiveness teaching Ukrainian as foreign on basis  
of a themes-situation approach contribute to forming linguistic and cultured competence of 
students. 

 
 
Одной из психологических особенностей 

восприятия иностранного языка является вос- 
приятие через предыдущий опыт и называется 
апперцепцией (от лат. ad – к и perceptio – вос- 
принимаю). Апперцепция – “зависимость вос- 
приятия от прошлого опыта, от запаса знаний и 
общего содержания духовной жизни человека, 
а также от психического состояния человека на 
момент восприятия” [1]. Этот термин был вве- 
ден Г. Лейбницем, который определял аппер- 
цепцию как “осознанное восприятие, в отличие 
от бессознательных перцепций” [1]. В совре- 
менной психологии апперцепция является си- 
нонимом восприятия через предыдущий опыт. 

К началу изучения украинского языка 
студенты факультета международных отноше- 
ний КРСУ, как правило, на достаточно хоро- 
шем уровне владеют русским языком. Они 
имеют достаточно большой словарный запас, 
усвоили грамматический строй русского язы- 
ка, орфоэпические, орфографические и стили- 
стические нормы. Благодаря апперцепции вос- 
приятие украинского языка осуществляется 
через приобретенный опыт русского. 

Русский и украинский языки являются 
близкородственными и принадлежат к группе 
восточнославянских языков. Сравнительный 
анализ систем русского и украинского языков 
свидетельствует, что в обоих языках есть как 
общий, одинаковый материал, так и тот, что 
отличается. Причем общие и разные явления 
наблюдаются на всех языковых уровнях – фо- 

нетическом, орфоэпическом, графическом, ор- 
фографическом, грамматическом. 

Исследователи отмечают, что в результате 
апперцепции общие и те, что имеют опреде- 
ленные расхождения или совсем противопо- 
ложные языковые факты, усваиваются по- 
разному. В первом случае, т.е. если материал 
общий, будет иметь место положительный пе- 
ренос знаний, умений и навыков, или транспо- 
зиция, во втором (если языковые факты имеют 
частичное совпадение или являются противо- 
положными) будет наблюдаться негативный 
перенос знаний, умений и навыков или интер- 
ференция – наложение, перенос старых при- 
вычек, в данном случае привычек русского 
языка, на материал украинского языка, кото- 
рый приводит к многочисленным ошибкам [2]. 
Эти ошибки чаще всего проявляются в кон- 
кретных речевых ситуациях, диалогической 
речи, составлении топиков, и, на наш взгляд, 
именно в конкретных речевых ситуациях 
должна проводиться работа над их устранени- 
ем. С учетом этих особенностей выявлены 
критерии отбора и содержание обучения укра- 
инскому языку как второму, родственному,  
а также разработана система упражнений и за- 
даний в зависимости от степени совпадения 
соответствующего учебного материала рус- 
ского и украинского языков и с учетом основ- 
ных целей обучения. 

Наш практический опыт преподавания 
украинского языка как иностранного в школе 
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и вузе свидетельствует, что самым эффектив- 
ным в обучении является тематико-ситуа- 
тивный подход. Методисты давно и довольно 
успешно используют ситуативность при обу- 
чении как родному, так и иностранному языку. 
Теория ситуативности разработана Е.И. Пас- 
совым применительно к системе школьного 
образования [3]. Т. Коршун на основе темати- 
ко-ситуативного подхода строит словарную 
работу на уроках украинского языка в вос- 
кресных школах [4]. 

Мы творчески переложили исследования 
и методические рекомендации этих авторов и 
используем тематико-ситуативный подход  
в преподавании украинского языка как ино- 
странного для студентов факультета междуна- 
родных отношений. Такой подход позволяет 
не только эффективно построить словарную 
работу, но и на практических примерах закре- 
пить фонетические законы украинского языка, 
устранить речевые ошибки студентов в кон- 
кретной речевой ситуации. Данный подход 
требует повторения и закрепления граммати- 
ческих норм изменения и сочетаемости слов  
в украинском языке, причем обращение к 
грамматике происходит постоянно (именно 
такой подход позволяет избегать ошибок),  
но не оторвано от практической речи. Это дос- 
тигается за счет комплексного методического 
подхода в преподавании фонетики, лексики, 
грамматики, который в то же время различает 
разделение на отдельные аспекты. 

Обучение произношению осуществляется 
одновременно с овладением грамматическим и 
лексическим материалом на протяжении всего 
курса обучения, но особенно интенсивно на 
первом этапе (III курс). Фонетика и грамматика 
предъявляются не дедуктивно, в виде свода пра- 
вил для заучивания, а индуктивно – вместе с ре- 
чевым материалом, в работе над которым обу- 
чаемые приобретают речевые умения и навыки. 

Для данного подхода избираются основ- 
ные разговорные темы и на основе тематиче- 
ски связанных слов, которые предлагает пре- 
подаватель, происходит процесс обучения уст- 
ной украинской речи. Тематико-ситуативный 
подход оказывает содействие лучшему усвое- 
нию слов, поскольку прилагательные, глаголы, 
наречия и т.д. подбираются по принципу се- 
мантической сочетаемости с соответственны- 

ми существительными. Например, при изуче- 
нии темы “Украинская кухня” к существи- 
тельным хліб, печиво, коровай, паска, паля-- 
ниця, тістечко подбираются прилагательные 
житній, запашний, солодкий, круглий, урочис- 
тий, святковий и глаголы пекти, місити, лі- 
пити, прикрашати, вітати. Принцип синтак- 
сической сочетаемости важен и для лучшего 
понимания значения слов основной группы 
(существительных), и для конструирования 
предложений на заданную тему. 

На первоначальном этапе студенты про- 
износят слова вслед за преподавателем или 
читают вслух, отрабатывая и закрепляя основ- 
ные фонетические правила украинского языка. 
Семантизация (объяснение слова) происходит 
с учетом опыта русского языка. Преподаватель 
в качестве примеров подбирает слова с анало- 
гичными корнями в русском языке и просит 
студентов сделать соответствующие выводы 
или приводит примеры сочетаемости изучае- 
мого слова с ранее изученными (предлагает 
слово в контексте) и т.п. 

Активизация слов в речи, т.е. формирова- 
ние умений пользоваться словом во время от- 
дельных высказываний (составление словосо- 
четаний с данным словом, подбор синонимов, 
составление ответов на вопросы преподавате- 
ля) – основной этап обучения иностранному 
языку. Современная методика предлагает ог- 
ромный набор упражнений для активного ус- 
воения новых слов при изучении иностранных 
языков. Например, преподаватель предлагает 
определенную речевую ситуацию, а затем про- 
сит кого-то рассказать, какие слова понадобят- 
ся в данном случае. Чтобы не допустить грам- 
матических ошибок, такая работа сопровожда- 
ется постоянным обращением к грамматиче- 
ским нормам украинского языка: студенты 
имеют таблицы и схемы склонений имен су- 
ществительных, прилагательных, местоиме- 
ний, причастий, спряжений глаголов, к кото- 
рым они обращаются в случае затруднений. 
Грамматические нормы языка усваиваются 
одновременно с развитием устной речи. 

Для формирования умений диалогической 
речи ситуативность дает огромные возможно- 
сти. Например, можно проигрывать одновре- 
менно статусно-ролевые, социальные, дея- 
тельностные, нравственные взаимоотношения 
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(в пределах тем, которые изучены). Так, при 
изучении темы “Праздничный ужин” можно 
обратиться друг к другу и попросить что-то из 
тех предметов, о которых идет речь на занятии 
(серветка, глечик, ніж, виделка, тарілка, 
склянка, сільниця, цукорниця и т.д.). Перед 
упражнением следует напомнить слова вежли- 
вости (будь ласка, дякую, смачного) и формы 
обращения на украинском языке, поскольку 
для обращения используется специальная 
форма звательного падежа, не встречающаяся 
в русском, и это составляет трудность для рус- 
скоязычных студентов. Так, студенты, обра- 
щаясь с просьбой, должны помнить правила 
образования форм звательного падежа жен- 
ских и мужских имен: Наталко, Наталю, На- 
таліє, Ольго, Олю, Маріє, Оксано Дмитрівно, 
Надіє Миколаївно, Світлано Петрівно, Мико- 
ло, Михайле, Семене, Сергію, Володимире Ми- 
колайовичу, Степане Вікторовичу, Іване Ва- 
сильовичу. Повторение и закрепление можно 
сопроводить просьбой образовать формы зва- 
тельного падежа имен своих близких, родных, 
друзей и одногруппников. 

В качестве упражнений создаются вы- 
мышленные речевые ситуации, в которых  
в процессе составления диалогов постоянно 
возникает потребность в активизации уже изу- 
ченных ранее слов. Например, при изучении 
темы “Осень в Украине” студенты активизи- 
руют слова из тем “Погода”, “Овощи и фрук- 
ты”, “Растения”. Одновременно возникает не- 
обходимость в новых словах (вирій, копа, сніп, 
ціп, обжинки, дiдух и т.п.). На данном этапе 
преподаватель подсказывает то или иное сло- 
во, предлагает для данной работы словарь, ис- 
правляет ошибки. 

Следует отметить, что данные упражне- 
ния в диалогической речи формируют умение 
общаться между собой на украинском языке, 
поэтому они должны быть составляющей каж- 
дого занятия. Главное утверждение современ- 
ной методики преподавания иностранного 
языка о том, что общению нужно обучать 
только через общение, в полной мере реализу- 
ется в тематико-ситуативном подходе. В дан- 
ном случае общение выполняет функции обу- 
чения, познания, развития и воспитания. 

Социокультурный аспект обучения, на 
наш взгляд, является одним из важнейших при 

обучении иностранному языку. В задачи обу- 
чения украинскому языку входит формирова- 
ние, наряду с языковой и коммуникативной 
компетенциями, социокультурной компетен- 
ции. Тематико-ситуативный подход позволяет 
решать эти задачи комплексно, дополняя и 
расширяя основной лексический материал так 
называемой безэквивалентной лексикой (сло- 
вами, которые прямо не переводятся на другие 
языки, потому что обозначают предметы, ко- 
торые присущи только данной культуре и язы- 
ку) [5, 6]. Изучение безэквивалентной лексики 
должно стать неотъемлемой частью словарной 
работы, поскольку она необходима для лучше- 
го понимания произведений литературы и ис- 
кусства, понимания украинской культуры.  
К словам безэквивалентной лексики можно 
отнести, например, названия музыкальных ин- 
струментов (бандура, сопілка, трембіта, цим- 
бали), названия деталей национального кос- 
тюма (сорочка, намітка, шаровари, плахта, 
свитка, чумарка, запаска), кухонную утварь 
(плесканка, барильце, ночви) и т.д. 

Тематико-ситуативный подход позволяет 
широко варьировать словарную работу, ис- 
пользуя различные методы и приемы. Приве- 
дем некоторые из них [7–10]. 

Первое занятие можно построить, исполь- 
зуя положительную мотивацию, т.е. опираясь 
на эффект реализации приобретенного знания 
студентом [11–12]. 

Задается вопрос: “Что вы знаете об Ук- 
раине?”. Студенты называют столицу, города, 
памятники культуры, имена известных писа- 
телей, композиторов, художников, поэтов, 
певцов, в том числе и из “субкультуры”, что 
им ближе по интересам. Далее предлагаются 
слова и словосочетания, необходимые для зна- 
комства, отрабатывается их произношение.  
На первом занятии и в дальнейшем для пре- 
дотвращения ошибок целесообразно введение 
базовых грамматических структур. Например: 

 
Как вас зовут? Як вас звати? 
Рад с вами  
познакомиться 

Радий з вами  
познайомитися 

Откуда вы приехали? Звідки ви приїхали? 
Вы впервые  
на Украине? 

Ви вперше  
в Україні? 
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Сколько вам лет? Скільки вам років? 
Мне двадцать лет Мені двадцять років 
Вы говорите  
по-украински? 

Ви розмовляєте  
українською? 

 

Далее разыгрывается – в плане общения – 
сцена представления и знакомства, для чего 
используется работа всей группы в парах. 

Затем предлагается текст для чтения или 
работа со связанным текстом на заданную те- 
му (чтение и перевод, составление топика или 
монологического сообщения на данную тему). 
Подбираются слова, ориентирующие на фор- 
мирование одновременно языковых, коммуни- 
кативных и культурологических навыков. 

На первом этапе изучения темы “Одежда” 
студенты вслед за преподавателем читают на- 
звания предметов одежды (работа над произ- 
ношением): например, сорочка, штани, спід- 
ниця, фартух, кожух, сукня и т.д. Задача пре- 
подавателя на данном этапе – не допустить 
фонетических ошибок. В более сильной групп- 
пе к семантизации можно добавить этимоло- 
гический разбор слова. 

Далее читаются колонки слов – прилага- 
тельных и глаголов, определяются среди них 
семантически объединенные группы, напри- 
мер, цвета (жовтий, червоний, блакитний), 
признаки по материалам, из которых сделаны 
предметы одежды (сукняний, картатий, ба- 
вовняний, шовковий), действия, связанные  
с изготовлением одежды (шити, плести, фар- 
бувати, вишивати, гаптувати). 

Затем студентам предлагается составить 
словосочетания существительных с прилага- 
тельными или глаголами. Здесь особое внима- 
ние следует уделить грамматике, поскольку 
прилагательные даны в начальной форме 
(мужской род единственное число), а глаголы – 
в инфинитиве. Составляя словосочетания, сту- 
денты должны помнить о частом родовом не- 
соответствии существительных в украинском  
и русском языках и о правилах словоизмене- 
ния: червона сукня (ж. р.) – красное платье  
(с. р.). В случае затруднений студенты обра- 
щаются к грамматическим таблицам, которые  
у них должны быть на каждом занятии. 

Используя предложенные слова, студенты 
составляют связный рассказ на тему “Одеж- 
да”. Преподаватель может предложить вопро- 

сы, конкретизировать тему, например, пред- 
ложить описать свой гардероб, одежду соседа 
по парте или внешний вид человека на фото- 
графии или рисунке. 

Культурно-исторический аспект при изу- 
чении темы “Одежда” заключается в знаком- 
стве студентов с деталями украинского нацио- 
нального костюма (шаровари, керсетка, кеп- 
тар, жупан, свита, запаска, плахта, домо- 
тканий, полотняний, сукняний и т.д.). Словар- 
ная работа сопровождается демонстрацией фо- 
тографий, рисунков или видео с изображением 
данных деталей. 

Завершить изучение темы предлагается 
чтением и переводом отрывка из художест- 
венного произведения или подготовленного 
преподавателем связного текста с использова- 
нием словаря, на основе которого студенты 
дома составляют свой топик. 

Тематико-ситуативный подход позволяет 
варьировать и разнообразить предложенные 
нами виды работы, способствует обогащению 
лексического запаса, развитию речи студентов, 
развивает интерес не только к изучаемому 
языку, но и к культуре страны: идет развитие 
знаний, умений и навыков на различных уров- 
нях – культурно-бытовом, деловом, научном 
[13–16]. Данный подход позволяет моделиро- 
вать не только бытовые речевые ситуации  
(начальный курс), но и типичные ситуации 
профессиональных взаимоотношений (заклю- 
чительный курс), способствует накоплению, 
развитию и активному использованию средств 
украинского языка, способствует формирова- 
нию языковой и культурной компетентности 
будущих специалистов-международников. 

Неоспоримыми достоинствами такого под- 
хода является активизация учащихся, стимуля- 
ция интереса к языку, повышение профессио- 
нальной мотивации к его изучению и, в резуль- 
тате, формирование прочных умений и навыков 
монологической и диалогической речи. 

Апробировав тематико-ситуативный под- 
ход на практике, мы убедились в необходимо- 
сти создания на его базе комплексного учебно- 
го пособия для студентов, изучающих украин- 
ский язык как иностранный, над которым рабо- 
таем в настоящее время. На наш взгляд, такое 
пособие будет отвечать современным требова- 
ниям преподавания иностранного языка в вузе. 



 

Н.Д. Коминарец 
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